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Personer. 

Lfi TEMPS, gammal aanslärare. 
SYLVESTER, en ntlefvad gabbe. 
NOYANNA, hans dotter. 

ESPBRANZA, j ^^^^^ sällakapsdamer. 

FORTUNA, / 

CRÉBLEU, Zuavkorporal. 

ITALINA, bondflicka. 

PEPITA, spansk dansös. 

CAVORE, bersagliéH. 

REINEKE, tysk expedit. 

JOHN BULL, grossor. 

SVENSSON, en äldre man. 

NORBERG, en nng fyr. 

DANOBIA, hans tant, Svenssons kosin. 

RUSCHKIN, kosack. ' 

ABU-MARAN, sjöröfvare. 

PHY-FOU-LING, mandarin af fyra thékoppar. 



Händelsen föregår Nyårsaftonen 1859, hos le. 
Tempsj uti en större lokal 
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Ett samtalsrum med dörrar i fonden och pä si- 
dorna, samt något hrftigt mohleradt När fönddär- 
rarne Öppnas, ses utanför en elegant upplyft hfdsalong^ 
full af dansande personer. O/ver fonddörren en de-^ 
koration, /örestäUande ett timglas af sUfver på svart 
hoiten, Öfver venstra dörren en lia, och Öfver den 
högra en dödskalle, likaledes silfver pä svart/ Vid ri- 
dåns uppgång spelas en danamelodi uti 6rcihsetem. 

itsta Scenen. 

LE TEMPS. SYLVESTER, .,^ 

{Le Ttmpi inhomfner, warildådd, dansande från fonden, hållande 
under armen S^vester, som orbetetr för att komma I4s. Den 
sednare är klådd t en fotsid, tid peHsvoeh, med pelsmfssa på 
hufvudet.) ' , ' 



Såiif. 



I. 



{Mel. af Wennerbérp: J^att 
go' herrar, plats! nu härjar- 
hälen I) 



Le Temps* 

Nä min van, hvad tycker dn om balen P 
Ar ej dansmusikeo som sig bör? 
'Skimrar icke gasen uti salen 
SS att ondt i ögonen det gör? 

Sylvester. 

Jo det gör den Tisst, det är för mycket längesen 
:{[: Jag kan knappt :||: stS.pä mina ben. 

2. 

Le Temps. 

S&*na miner! var dl ej generad. 
Hvem kan minnas gikten pä en bal? 
Sen jag blifvit har "fransosiserad" 
Gör podagern mig ej mera skral! 
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AU min gamla trögKet har som blixten från mig flytt, 
:||: Och jag är ".jj: nästan barn på njttl 

S. 

Ingen börsbal är mer animen^i 
l^rängseln är ju alldeles enorm, 
Hyarje ^^m kan blifya knrtiseraA 
A.-^ til kavaljer I tmiform! 

Sylvbster. 

Ja å%t är en trängsel éå man just kan blifva rädd, 
:||: Helst när inan :||: står på grafvens brädd. 

(sätter siff .pustande i en ^toL) .Ursäktar farbror mig 
en liten fräga? 

Lb Temps. Gå på dti bara! Men du kan gerna 
säga »onkel». Det låter finare! 

Stlvbstbr. Gl^rna för tnig! Hur längesedan är 
.deti onkel blef hunjdbiten? 

Le Tebtps, Morbid! Är du tokig? 

Sylvester. Nej, intet jag .i. men kanske nägou 
annan i sällskapet! Att hafva varit en så stadig man, 
och blifva en sådan vindflöjel! Onkel borde skämmas! 

IjB TiBMPS. Prata du! Sedan jernvägarne och 
elektriska telegraferna kommit i farten, så duger det 
intet att vara stationär. På det sättet skulle verldea 
springa ifrån mig! 

Sylvester. Åh, ni har, jånga ben. Ni hinner 
nog med. , 

Le Temps, Ja hvarförPDerfÖr ått jag rättar mig 
efter dagens nycker. När jag ännu försökte att sätta 
mig på tvären, så skrattade man åt mig, eller fann mig 
tråkig, Hvad gjorde jag då? Jag klädde mig å la 
mode. kallade mig le Temps, satte lian i klockkedjan,, 
stoppade timglaset i fickan, ropade : vive Pempereur, f jag 
som de andra stormagterna, et voila! jag är en mycket 
omtyckt personnage! 

Sylvester. Men passar sådant der för en stormagt 
sådan som Tiden? 

Le Temps. Allting passar för en stormagt! 
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Stkvaars*. Det var en antre chose ^— för att jag 
Qckaft skall vara HN^najakl — men det gör nig ondt i 
alla faUl 

La Tbmps. Äh, sköt du dig sjelf, ocJi sörj inte 
fqr mig. 

Sylvester. Ja det är sann t! Hvad har jag inte 
atstiU vnder min korta regering! Jag har ju bHfvit 
jaifad som en hare: Tacka vill jag förr i yerlden! ; 

Sia|. {GoUändtk halh4.\ 

1. ' 

Dl tog maa nn go^a, Bin gmadliga tid 
Att Qog$ p& ^Hing fuB^eEal 
Ocb, om än till själ och till kropp invalid, 
Fick fursten dock sitta i lugn och i frid. 
Och hyggliga menskor regera! 



Då räckte ett krig nti trettio år, 

Och större bataljer flera dagar I 

Nu åter på morgon man fienden slår 

Och se^an om middagen hemåt man går, 

Ätt fylla de länsade magar! 



Jag stackare, tänk hur man lefvat med mig, 
Jag råkade rigtigt nti stopet! 

. Tj jag varit med om tre dugtiga krig y 

dcih förrn jag fick sluta min jordiska stig, 
Så fick jag kongressen på kdpe41 

Le Tbmi»s. Tiota du I det blir väl värre äai 

Sylvbsber. ' Det rör mig inte. Dotter min får 
reda sig bäst hon kan. 

Lb Temps. Det är förnuftigt tänkt f — Men hvad 
tycker du om min slutbal! 

SYLVESTsa. Åh-jo, den gSr väl an ! 

Lb Tepms. Qår den anP Har du kanske sett nå- 
gon bättre arrangerad? Musiken utföres i qvartett af 
bröderna von Wind^ och rafraichissemeiitarna sek'veras 
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pi ett utmärkt kylande aätt af min hofkoBditor Win* 
ter! Balen öppnades med en »tor promepad-frai)^i9e, 
och ofvanpä den dansade sennora Pepita en BoleroIJtfed. 
^t ord, allt är på högsta fashion, intet sanut? . 

Sylvester. Ja, men hvad skall sådant der fläng 
tjena till? 

' Le Temps. Och det kan du fråga? När så mäfiga, 
både höga och låga fått dansa under' årets lopp ef&ér 
min method, så är det väl icke för mycket att jag, som 
andra lärare, ger dem ea slutbal på sistone! Hvad har 
du dessutom emot dans? Du dansade sjelf i början. 

Sylvester. Ja gudnås, jag mins nog det! Det 
var i Tuillerierna, den der ominösa nyårsdagen! Jag 
hörde der de der fatala orden som åstadkommo så myc- 
ket krångel! Brr! 

Ls Temps. Seså, sitt du intet der och var tråkig, 
utan tacka mig för bjudningen derigenom att du är 
litet munter! Jag har velat skaffa dig litet roligt på 
din lefnads afton! , 

• Sylvester. Men intet kan man väl dansa och 

hoppa, när man snart skall taga farväl af all sin herr- 
lighet. 

Le Tfiftips. Du var ju nyss ledsen på hela herr- 
ligheten. 

^ Sylvester. Åhja ... det förstås . . . men det är 

ju i alla fall en krona! 

Lb TfUfPS. Sidan den är, ja I (/onåMrrm slås 
upp.) Seså, nu är första valsen sjut! Passa nu på, 
så skall du få roligt! 

Sylvester. Hvad skall det nu bli af då? 

Lb Tbmps. Förstår du inte att de komma hit ut 
for att^ svalka sig, och att vi då kunna få höra och se 
ett och annat! 

Sylvester. Jaså, på det sättet!, , 

Lb Tuimps. Tyst nu! ' : 
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' DE FÖR^E. ITAMNA. REINEKE {arm i arm 

från fonden.)! 

[Ilalina år klådd i de italienska bondflickamas vanUffa drågt, med 
halfnask får ansigtet,* Beineke i kat rock med lorgfnettén i ögat; 
han är till tUseendtt myckel aräig, men qvarhåUeT' henne dock • 
med våld,) 

Sylvester^ Hvem är det derP 

Italiisa. Släpp mig I ^ 

Ls Tbmps.. Tyst! jdet är herr Reineke med sin 
Tästmö! 

Bei>bke (högt). Hulda eiigel! stöd dig enoiOt mig! 
(sakta tUl Italina). Donner Wetteri intet bråk eller 
skall jag lära digj 

Le Temps^ Har står det till, mitt berrskapp. 

Itauka (sorgset), Aljcket, mycket ilJa! 

Reineke l^ned €n vred hUck på herme.) k, hon 
bara skämtar! (med om ton) Ar du inte den lyckli* 
gaste menniska på jorden, siUses Mädchen? Har jag 
icke bundit dig med rosenkgdjorP (nyper henne i ar^ 
men,) Har jag inteP 

Italika (sJcrikery Jo! jag är mycket lycklig! 

REinsKE (nr/per henne och sufflerar). Mio caro! 

It AURA. Mip caro! 

Rbikekb (vom förut). Cariasimol 

Italina '{gråtande). Carissimo! 

Sylvester (till Le Temp^). Ett förbSlt lyckKgt 
pär! 

Le Temps. Ja och det som förlofvade bara! Hvad' 
skall det inte bli, när de blifvit gifta! 

Reineke (till de häda). Ni ska* inte förundra er, 
god herrar, omi mein Liebchen ser litet ledsen ut . . . 
jag har ännu intet 'hunnit uppfostra henne! Jag irill 
l»artt att hon akall vara lugn, i&tet tanka,, inte tala — 
bara vara lugn! 
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Lb Tbmps. Bättre kan bon lätl inte begära! 

Rbinekb. Också är bon af hjertat belåten, fast 
hon intet vill visÄ det! [iilt Itcdina som stått försjunken 
i ttxnkar) Omfamna mig, meine cara! 

håki^Kh (afsidesy, Mia oarisflima lingua! Hur af- 
styvärclt låter du ej i deot tyska björnens mand! 

Rbikeke {sakta och befallande). Omfamna mig! 
(då Italma gör det, triumferande till de andra) Ser 
ni, bur bon älskar mig? 

Le Töfttps. Ja det kan ju en blind aa! 

Rei?(bkb. Ein Kuss, liebes Mädcben! {hefalhxkde) 
Ky«8'i*i^ straxt! ■ )- 

' ' ' Itauna * {visar, oförmärkt for de andra, skaftet på 
en dolk innanför sin korsett). Akta er! 

Rbi^eke (byter om ton). Lilla toka! (afsides^ 
Donner Wetter!^ i morgon skall jag åfväptia benne! 
(förtroligt tiU de andray Hon viR spara kyssarna till 
dess bon blir min bustru! 

Stlvestea (med ctfsigt). Jag tyckte annars att 
bon spetsade mannen nyss. 

REi?iEKB (till Italma). Kom nu^ så gå vi tillbaka 
till danssalen! ' - 

Itauna. Nej, jag vill inte! 

REmERE, Wollen Sie nicbt? Hå-bå, ått ska' vi 
veta råd för ! (befoMande) Kom g^iast, eller (höjer 
armen för att slå henne}. Nå. bur g&f det? (^då Ita-- 
lina fattar dolken^ smyger < han. sig .qfver ^ henne och 
vrider den ur hennes hand.) Se såi der, min sköna!, 
(fattar hennes arm,) Vorwärts! (drar henne med sig 
ät fonden.) 

Sylvester. Det var en underlig kärlek! 

Italii^a {stretar emot). Hjelp! hjelpl 
< SYt.vEi&TBR (försöker, resa sig). Bör nu berre! 

Le Tbups. Seså, sitt du stilla ! ^ Lägg dig inte 
i bvad som inte rör dig! 
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S:dje Scenen, 

DE FÖRRE. CRÉBLEU och JOHNBULlif 
{inkommer arm i arm, men mifehet hallsihniaa ifr^n fonden.) 

Cné-BLEii. Nom de Di^u! gå då Jitet rdak&re, mon 
frér«. 

JoB?i BuLL (håller igen). Yes! Tes! 

Lb TeitFft. Der har vi de der såta vännerna! 

Gré-blbu (knuffctr Jahn Bull i sidan), Chér amie! 

JoHw Bull (jffer honom en liten boac), Old friendi 

Italima {skyndar fram till dem häda), Sädda 
mig! Ni är ju den tappraste bland de tappre! 

Gré-bleu. Cest vrai, parbleu! 

Itali?(a (till John Btdt), Ni är ja alltid frihetens 
försvarare! 

JoHw BtjLL (vänder sig ifrån henne), Yes! Yes! 

Reineke [flh^ sig), Dea satans fxansosen! 

Cré-bleu (iUl John BulT), Kom, mon frére, ska' 
vi bjelpa la petite! 

John Bull (lugnt), Bra karl bjelpa him self! 

Cre-bleu. Eh bien! Då bjelper jag ensam! (1^ 
der Jtalina sin arm,) Var lugn, ma chére! ni stå Un- 
der mitt beskydd! 

RfimBKE (ursinnig). Släpp flickan! Eller;- Toit 
Donnor Wetter Eartescbén und Kanonen! jag mal er till 
^'yn» j«K gört fi' «tt nytt Waterioo! • ' •• 

Cré-bleu. Qu'est que c est? m. - ' 

Rbiisbkb (tUl John Bull), Helfen' Sre micb! 

JoH.N BuLl. Bra karl bjelpa him self! Tes: Yes! 

Reii^ekc (sakta). Jag betalar hederligt för be- 
sväret! 

JoHri Bull (föraktligt), Bah! You har nothing i 
porte-monney ! 
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REl^BKE {afsides), Krämare! (JiÖgt) Men jag akall 
visa att jag kan behålla hvad som är mitt! (rusar mot 
Italind) Otrogna! Förräderska! 

GRB-BL.By (sätter sig i positwr), Halte-lå ! 

Reikekb (svänger armame i luften). Ha! du bist 
des TodesI (rusar pä Oi^é-bleu), 

Caé-BLEu. Åha, mon ami! Vill leka den leken! 
Je suis ra vi, monsieur le bDeuf! (brottas med honom). 

Sång. fMcl; Påriant povr la Syrie.) 

! ' En gammal räkniag fiubea 

> Emellan oss, jo-jo 1 

Se der, om ratt jag minnes 

{ger htm^m «ti knuff) 
Uér ätt for WaterkK)!. 
Der har da en Ticino — 
JaB&, da vill ej fred? 
■ ' Se der ed Solferino 
Och en Magenta med! 
(hnujfar honom, under oupphörliga stötar ut gfinom dörrtn.) 
Tag der en Solferino "' 

Och en.Magentåimed! 

{Reinebe såverar aig hastigt). 

Sylvester (till Le Temps). Det är en sate, den 
der, att bita nötter med! 

Le Temps (stolt), Viv^e Vempereur! Det är så-der 
med oss fransman! 

Gré-bleu (skrattande), Ha-ha-ha!- Voilå un fait 
accompli! (artigt i det han J^sser Italtnas hand), Vous 
6tes libr^ mademoiselle^ je suis votre serviteuf! 

John Bull (qfsidesy^ God dam! jag vara med! 
(högt) Yes! vara fri, miss! very fri! 

St^vester. (afsides). Sa du, ja! 

Reikere (syn^ åter i dörren, och lägger an pä 
Cré-hleu med en pistol). Nu skall jag man gifva dig 
en famös knäpp. 
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4:€ie' Scenen, 

DB FÖRRE. CA VORE (Jemmer hastigt från 
hahalongen och slår pistolen ur 
Bekukes hand), 

Gavore. Cospetto. di Bacco! Poltrone! 

RsinERE. Potz taueend Donner Wetter! (springer 

gm väg), .- * , 

Gaiore. Tedesco maledettp! (jsikyndcar ^ter ho- 
nom). 

ö:te Scenen, 

DE FÖRRE {tUom Beineke och Cavors,) 

Cr6-blbu (som vändi sig om och sett det föregå- 
ende), Aha! god återtjenstldet skall jag inte glömma! 

Italira. Tack för ert iaslånd, bravo liberatore! ni 
skall evigt lefva i mitt minne! ; 

CRé-Bf>Eu. HvarthäikP Inte gå, vous étes tres ra* 
vissante! (håller henne gvar,) 

Sylvester. . S^ sä han sl^r för flickan! 

Le Temps (tiU John ^vM). San tycks vilja behålla 
henne sjelfl 

Joerr Bvll. God dam! Det jag sStta p fört 

Gre-bléu. Parbleu ! signera^ ni följa mig ! 

Italina. Följa er? Nej jag tackar! - 

Grå-bleu. Seså» inte vara rädd! 

Sång. (Mel.: ur Don Juan). 

... Du bör ej fruktan bära, 

Följ mig na å Paris! 
Jag' dig amonr vill svära, 
Ah! veoez, douce Honri! 

Italiisa. 

Not jag i raddsla sväfrar, 
, Jag följer, ej signorl — 

Fte eder bfick jiag bäfvar, 
Mi trema poco il cor: 
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Mail, mon plaisir blott gör da! . 

Italipcä. 
Cv9Wé gråta ianl 

Ah\ moQ boidienk fwttor in- 

Italina. 

Er följa g&r-ej an, 
Nej, nej! det gir ej ao! 

TiUan! Välan 1 

Jag dig eo Icro&a gifvfri, 

Si^art Mus ^ t^Ita^ hMlYftl • 

Gké^slbij* 
Följ mig, följ nig ma oliére! 

Lb Temps. 

I rappet han segra lar! 

Italina (jffråiandé)» 

II bravo vill jag f51jå, 
Jag kan det mer ej dölja, 
Pet siUlhet flr för .mig 
Ätt fS tillhöra dig! 

Gré-b^u. 

Ja, glad bor du mig följa, 
Att med "glöirfe" dig hölja! • 
En compagnie med mig 
Bio framtid vidgar sig! 

(De sleifnda arm i arm mot fonden, der de mötas äf Cavore, 
inkommer från damstden,) 



S:te Scenen. 
D£ FQRRE. CAYOBE. 



QtafP 



Cavohe. Cospetto di Oiol jävar^ skall det bära 
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Italipsa (afsidesy A%, OftTérel 

Gné-BLBu. A Paris, mon fréi-é! Lilla Signora Mjh 
ihed mig, ii'eH ée pas? 

Ca VORE. Det låter W bK! I*er Baccol !ifyöl[e!i 
iack för hjelpen, meD -^ ^vvi?a Tltalia! 

Itauma (sk^/ndat /rin Oré-Ueu), Evviva Tltalial 
iJccisUxr sig i Cavores famn). Mio caro! förlåtelse! 

Sylvestbr {iiULe Temps), Haa> kom rigtigt i 
grefvens tid, som n»m' sågeri 

Cavorb. Italiaa, var detta den trohet du lof- 
vat mig? 

Italiiva. Perdone! Min t/Acksamhet hänförde mig! 

Cavi>«b% Nåväl, jag vill förlåta dig; men kom nu! 

Grb-blbu. Parbleu! Derför jag intet hafva vågat 
mon sang et ma viej Hon stannar! jag hafva betalt for 
min möda! 

Cavorb. Än äran då, att vara hennes befriare? 

Italina. Och min eviga tacksamhet! 

Créhilbu; Mille tonnerre! 

John Bull (jgår l^gnt fram till de stridmde). }Å\6A 
tycka om a man der? 

Italii^a. . Ja! ^ 
, JoHA Bull (tiU Cavqre.) Tou tycka ^om miss? 

Cavobb. Ja ! 

JoBR BcLf.. Wéll! Ni fo^a ^i tyisl^e! « . 

.<'Crb-blbd% H vem säger defe? 

j4>HiH Boll (tr^gg ti det hanJ^täUeK,^ firamför 
honom). John Bull! 

Cré-blbu. Ock hv^em kan hindrfl #m{g att taga 
henne? . t . . . 

John Boll {som förut)^ - Jdhn "Butt! . 

Cré-bleu (ursirmig), Yerlden^Hr mvii 

John Bdll {som förut). . Med John .BuUI 

Cré-rlbu (studsar). Farbku! SkuUe lian. hafva 
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Stlvb«tkr. Det vsr kin att wa Jätt på foten! 

Lb Tbmps. Det ar hon känd for sen gammalt! 

G^B-BLEir (afsides). Hon skall betala mig för Tlta- 
lina! {högt) Behöfver ni kjeljp, aenilorai afi står jag till 
er Ijetoat 1 . , 

Pefita. Tackar, sennor Zuave! Om ni vill, > ti 
dansa, en Boltro^ eok «& vi«draga ut till .»tnd mothalf- 
må^en ! 

Gaé-BLBu. VokmtidM! Jag alltid beskydda de 
akoiia! , , 

AbvtMa.raii (sakta till John BuH). Vill Iwfva 
plats midt för Gibraltar! Mash-AUah! 

JoHR-BoLL. God dam! Blir nothing af den spe- 
kulation! 

A bu- Mar AN. Ni laga hon stå ensam, och jag taga 
henne nog ! « 

JoDN Boll. Yes! yes! (tiU Ci^é-Ueu) Brotherl- 

Gbé-blbu. QuoiP 

Jotift BuLu Inte hjelpa! hon vilja ha Medelhafvet 
. . nu vi ensamma — då tre . • . understand? 

Gaé-BLBu. Mille tonnerre! Med den pirate? 

JoHis Boll, Bah ! Han inte röfva oss ... that is 
the question! 

Gité<HBLBif. Oest vrai! {titt Pepita) Excusez, sen- 
nora . . . jag fått förhinder! 

Pbpita. Bah ! fö/hinder? (tiU John Bull) Än ni, 
aennor Inglese? 

JonN Boll. Hi^ve you naK)neyP 

Pbpita. Hvad behagas? 

JoDN Boll. Ni först betala mig hvad ni vara 
skyldig! . . ^ i. 

Abo-Mabak. Alla Akbar! Jag är räddad ! 

Pbpita. Aha, jag märker nu att det är en kom- 
/|>)ott! N4?ä}« Pepita hjälper .aig ^jelf, och segrea är 
hennes! 
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Joh:m Bull. Don Quichotte! 
Pepita. Var på din vakt, barbar! Tillbaka till 
dina öknar, liksom förr frän Andalusiens jord! 

3. 

Fastän ensam jag silr. 
Korset HalfmSnen slår. 
Ty PepiU förmår 
Anna segrar vinna 
Fast hon hjelp ej finna 

Får! 
Ifrån strand och till strand 
Förstår, folkslag och land 
Har min fot laggt i baud. 
Akta derfor dig, da har 
Nått ditt mål, barbar! 
(ff&n dansar djerft emot mohren, svängande sina castagndter, wik 
tvingar konom på detta sått att retirera tit genoni fonden,) 

9:de Scenen , 

DE FÖRltE, [utom Pepita och Abu-Maran.) 

SYLyfiSTBH (^tiU Le Temps), Tror ni att hon re- 
der sigP 

Le Temps. i början, men så ledsnar hon! Hon 
har ingen uthållighet! 

STLVBsrBR. Kors! jag trodde tvertomi 

JoHis BuhL. I morgon jag skicka slottskansli på 
henne! God dam! bli' ett snöpligt slut på leken! 

Caé-BUu. Men det är inte ridderligt! 

John Bull. But resonnabel! 

Cré-blec. Cest vrai! 
(Man hör utifrån en entonig musik, jemte slag på en gong-gong.) 

Sylvester. Hvad är det? 

Lb Temps. Nu kommer den originellaste figuren 
bland alla mina gäster! 

Gré-blku (gör steg efter takten). Tam -tam, tam- 
'• tam! Diable, c*est amusant! 

JoHn Bull. Tes! yes! Känner till den musik! 
Slutbalen. ^ 
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(med ovanUg Uflighet tiä Oré-bleu) Brother! den vi 

plocka alle twol 

Caé-BLBU. Bien! je suis Fotrel 
Stlvbstbb. Nej\ se pi groashandlaren ! 
Lb Tbmps. Han vädrar en afiarl 

iO:de Scenen, 
DE FÖRRE. RUSCHKIN. PHY-FOU-LING. 
{arm i arm från fonden, och Utet upprymde, $emi 

Sång. {Dan$k Mel.}. 
Phy-pou-likc. 

1. 

Solens herr broder oeh månens kosin, 
Stjernornas frånde, med strålande mine, 
Sänder sin helsning all jorden omkring 
Bojen, er neder, barbarer, i ringl - 
Tschang, tschang, tschang, tsching, 
Arr-Sam och Ming. 
Bing! 

Solens herr broder och måhens kusin 
Sitter i glans uti torn af porslin. 
Nickar god mening och vet ingenting 
Äf hvad iföm händer på jordens ring! 
Tschang, etc. etc. 

5. 

Solens herr broder oeh raåneBB kusin 
Dricker sitt thé ur en stor mandarin, 
Opium röker tills allt mnrrar kring — 
Då styr han bäst sina furstliga ting t 
Tschang, etc. etc. 

4. 

Solens herr broder oeh månens kusin 
Önskar barbarerna alla for hin, 
Vill icke veta utaf deras spring: 
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CMm ir aDt, rnten är iogeBtingl 
Tschang, tsohasg, Uchaog, Uching. 
Arr-Sam och Ming. 
PJing! 

RoSGBKIfi. (Md.: KotaehvUa.) 

J. 

Himlabroder ! hör min stamma^ 
Vi ska* bringa dem i klämma, 
Vi ska' deras framsteg hämma. 

Blott jag A roar ftri 
Jag är ej med dem lierad, 
Tj jag är civiliserad. 
Och jag följer, auimerad, 

XJti dioa spår! 

J«g skall hjelpa dig att bygga 
Fästniogar som äro snygga, 
Och der bakom sen vi, trygga. 

Kämpa hand i hand! 
Sknlle man ti veta annat 
Vore det väl lätt besannat 
Att som ffingar fädren stannat 

avar Dti ditt land! 

PoT-roo-LifiG. Vid den atore Gonfuciasl Da &r 
eo krona! 

SoscHKiR. Vid dina fyra thékoppar^ da ar en 
javell 

(lie omfanma koarandra) 

Stlvbstbr. H vilken vacker vänskap! 

Lb Tbhm. Ja, och oegennyttig sedan! 

{Cré-Heu oeh John Btdl itiga fram p& Avor mn §ida,) 

Gai-BLBU. Bonjour, messieurs! 

John Boll. Morning, gentlemens! 

PflY-Pou-LiNG (förskräckt^ Con-fut-sche ! •— Yang- 
ae-kiang. Tscbing, tschang! Ming! — 

RuscBKm (flfsides), PaschoJlI aldrig får man vara 
i fred! 
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Sylvesteä. Det der var en obehaglig öfverrask- 
ning för vännen! 

Lb Tbmps. Du bar väl hört ordspråket: Den ena 
korpen — . — — P 
- Sylv£Ster. Ab-ja, det känner jag till! 

Caé-BLRU (fattar tag i Phy-Jaa-lmg). Kom no, 
ska' vi civilisera dig! 

Jouw Blll. Tes! coming Siri 

HuscfiKiK. Det tillåter jag inte! 

Cré-bleu. Bien! vi kunna också göra det en- 
sammal 

John Bull. Very well yes! 

RuscHKiN. För tusan! 

Phy-pol-liivg {tiU RiLSchkin). Hjelp mig, min 
vän, och det himmelska riket skall ge' dig ett heden- 
diplom ! 

RuscHKirv. Tyst! (till de andra). Vi ska hjelpas 
åt att civilisera honom! 

Grb-bleu. Godt! 

John Bull. Well! 

PiiY-Foc-LiwG (föriviflady sjunger på samma meL 
sam förut). 

Solenar herr broder och maneus kusin, 
Hjelp na din olycklige m&ndarin! 

De tre andra 

Tig da och bry dig om alls ingenting, 
Bildas du skall, när allt kommer omkring! 

FUY-FOU-LING. 

Tsching, tschang, tscbang, tschingl 

De andra {hugga tag i kotum). 
Kom Phy-fou-liog. 

Phy-FOU-ling {medan de andra dräpa 
af ut med honom). 
Ming! 

[De försvinna i danssalen) 
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H:te Scenen, 
LE TEMPS. SYLVESTBR. 

Lb Tbmps. Nu kommer dea syndaren att må ▼&! 

Sylvbstbr. Jojo-roen! jag är rigtigt stolt öfver 
att det der händt under min regering 1 

Lb Tbmps. Åh det är inte färdigt än! 

Sylvbstbr. Nej gudnås, och jag känner huru 
krafterna allt mera öfvergifva mig . . . Hvad är klockan 
farbror? 

Le Tbmps (ser på sitt ur). Half tolf! 

Stlvestbr (koppar till). Half tolf! Det var fat- 
ligt mycket det I Kan man inte vrida henne tillbaka 
litet? 

Lb Tbmps. Nej, jag låter inte vrida mig, så frän- 
sjsk jag än är! Men tyst, här komma flera! 

i 2: te Scenen. 

DE FÖRRE. SVENSSON och NORBERG. 

{Svensson kommer in, bärande Norberg på ryggen, och iUmnar t 
fonddörren.) 

Norberg (sprattlar med benen). Släpp .mig, jag' 
Till gå först! 

SvEi^ssoi'H. Ja, men nyss kunde du ju inte gå for 
dig sjelf? 

Norbbrg. Det är detsamma, nu kan jag det! 
(trotsigt) Släpp mig! 

SvBKSSoiv (beskedligt). Ja gud bevars, kära Nor- 
berg! bara du säger ifrån, så! (släpper ner honom,) 

Norberg (går helt frankt in och bugar sig för de 
/orre), Tjenare god herrar! 

SvB.%sso.^ (går mycket beskedligt ner tiU höger om 
Norberg). God afton, god afton ! 

SvLvesTBR (tiU Le Temps), Hvilka a de der? 
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Lb Tbmps. Tvenne kompagnoner som ligga i Inf* 
ven på hvarann! 

Morberg (tycker Svensson t rocken). Nej! jag vill 
gå till höger! 

SvBKSson (beskedltgt). Ja, men jag är både. äldre 
och större! 

Norberg. Angår mig inte^ jag skall — djäveln 
gale mig — gä till höger! 

SvBnsso.'^ (beskedligt). Ja, bara du säger ifrån, aål 

Sylvester. Hvad den äldre är beskedlig utafsigl 

Lb Teups. Han har blifvit det på sednare tider! 
Förr var det en baddare till karl! Han gjorde det ena 
storverket efter det andra, men nu har han blifvit trött 
på gamla dagar! 

Norberg (till Le Temps), Tackar för balen, den 
var rätt treflig, och jag är mycket nöjd med arrange- 
menterna! 

Lb Temps. Ar ni nöjd? 

Norberg. Ja, det är väl egentligen for mig som 
den var tillställd ! 

Lb Tbmps. Tror ni åtU 

NoRBSRG. Javisst! der jag är, fins ingen annan! 

Sylvester. Jo, den der är god! ^ 

Lb Temps, Ja, det var en karribel ! (går fram 
till Norberg och faUar » hans hand) Hur gammal är 
herrn, om jag får fråga? 

NoRRERG. Det rör er inte! 

Lb Temps (klappar honom på axeln). Ni blir 

nog en dagtig karl bara ni blir torr bakom 

öronen ! 

NoRBEBG (arg). Herre! 

Sv BISSSON. Herrarne ska inte bry sig om gossen! 
Han är nog bra, fast han har litet för mycket krut 
i sig! Men det är bättre det än att vara en död- 
dansare! 
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Norberg. Dtt behöfver inte lägga din näsa i blöt» 
jag talar för mig sjelf! 

S VERSSON (beskedligt). Ja-ja, kära Norberg! bara 
da säger ifrån, sä! 

Norberg (Jrnintferande tUi de andra). Ni ser att 
jag kan bandtera honom hur jag viU! 

Sylvestsb. Jo-jo, »det går till en tid» sa* bonden 
när han körde sjön midsommardagen! 

i3:de Scenen, 
DB FÖRRE. DANOBIA (från fondtn). 

Danoiiia. Nä ändtligen fär jag rätt pä er! Jag 
har varit förföljd utaf en probenreuter i bvit rock som 
oupphörligt har pästätt att han skulle ärfva mig. Ändt- 
ligen blef jag af med hpnom för ett ögonblick sedan! 

SvBKSSon. Pä hvad sätt däP 

Dakobia. Jag sjöng »den tappre landssoldat» midt 
för näsan pä honom! — Men kom ^nu, god vänner, sä 
gä vi ut och dansa en fransäs, och stä vis å vis emot 
b varandra! 

Norberg. Tackar sä mycket för sällskapet! (vän- 
der sig bort ock tcdar sakta med Le Temps och Syl- 
vester,) 

Drnobia (tUl Svensson), Täl du ännu hans näs- 
visheter ? 

Svensson (godmodigt), Ah! han menar ingenting 
ondt med dem! 

Daivobia. Men slutet blir att han sätter sig pä 
din näsa! Jag känner honom sedan han var i kondition 
hos mig, han behöfver bara litet mothugg, och dä ger 
han snart med sig. 

SvBr(SS0i<i, Tror du det, kusin? 

Oarobia. Försök, och d;i skall fä sel 

SvERSSOFf. Jag har verkligen lust! (till Norberg) 
Kommer du inte med? 
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Norberg (snäsigt). Nej, har jag sagt! 

SvEKSSO^i (lugnt). Som du vill, då är det slut 
med kompaniskapetl 

Norberg (förundrad). Är det ditt allvar? 

SvBKSSon. Mitt fulla allvar! Jag har alltid velat 
dig väl — jag tror att det är du som har mesta nyt- 
tan af att vi äro tilisammaos, och jag äi^ för gammal 
att låta topprida mig af eu pojke! Jag har godt om 

tålamod, men nu är det slut rätta dig der- 

efter! 

Norberg (mildt). Kors. kära Svensson, inte skall 
du ta humör! Du vet ju att det bara är mitt sätt . . . 
jag menar ingenting med det! 

SvRiSSSON, Jaha, och nu har du hört mitt sätt! 
I morgon ska vi göra upp affärerna, och sedan fort- 
sätta vi rörelsen på egen hand! Kom, Danobia! 

Sång. (Mel.: Kung Carl den vngé 
Melte.) 
1. 

Det har val ingen fara, 

Fast gammal ren och grå. 

Kan jag uog ensam vara 

Och för mig sjelf dock stål 

Den fordna afnndsflamman 

Vi glömma, s.vster kär! 
:||: Kom låt#ofts bli tillsammaD, 

Fast hvar eu sig dock är :||: 

{tUl ^forberg.} 
2. 

Och vill da dig besinna 

Och blifva mindre stor, 

Sä skall du i mig finna 

Ännn en yan och bror I 

Men inte tål jag nagg» 

Så hårdt det lyster dig, 
:||: Ty när du*låg i vagga 

Var jag en man för mig :||: 

{Går «rf arm t ann med Danobia,} 
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v 

NoRBNRG (ser efter dem, ytterst förvånad)* Det 
väntade jag mig inte! Jaså^ är det hans fulla allvar, 
då ska vi slå om på en annan bog! Ty nog ha vi 
båda två bättre nytta af kompaniska pet, än om vi vore 
för 033 sjelfval 

Sång. (Mel.: »Bor jeg på det käje^ 
Fjeld). 
Ensam kan jag inte bli, 
Dertill ar jag för ung, fastän viljan jag äger, 

Nej! mitt gamla kompani 
Det är doek bäst, lurad än ofta jag säger! 

Skyndom att försona d& 
Broder Svensson som ond inte länge plär ?ara, 

Ty f&r tant för honom slå 
Kan det sätta min välfärd i fara: 

Slut derför med pojkstreck, minsann, 
Jag skall bli en stadiger man, 
Och uti den gamla nord 
Ingen osämja mer skall bli spord! 

{skyndar ut efter de andra.) 

i4:de Scenen. 

LE TEMPS. SYLVESTER. 

SvLVfiSTBR. Jag har sett nog! Går det igenom» 
aå dör jag nöjd! Men kom nu farbror, låna mig er 
arm, och led mig på den sista färden! 

Le Temps. Gerna, kan jag tjena med så litet! 
Jag hoppas dock att du skall hålla mig räkning Tör att 
jag skaffat dig ditt sista nÖje här i verlden! 

Sylvester. Lita på det! Nu slår klockan snart! 
Lofva mig innan jag far, att du pysslar om dotter min 
också, det kan nog behöfvas! 

Le Temps. Jag lofvar det! (de gå ät sidan, kloc- 
kan härjar slå tolf Fonddorrame äro slutna, och 
theatem mÖrk.) 

Sylvester (vänder sig om vid 
kulissen). 
Farväl o jord! Nu döden med sin lie 
Tar lifvet utaf Adertonhandrafemtionie ! 
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{De förwinna. Orchesiern spelar eU tremdlo, mm efter <Mto UHJ- 
slaget slutar med eU starkt anslag, vid hvUket theatem förändras 
au ett klart upplyst tempel, i hvars bakgrund Nooanna sitter på 
en troUi med Esperanza på si» högra och Fortuna på sin ven- 
strå sida. Nedanför tronen stå i en half cirkel al{a i stycket upp- 

.■ trådande personer: Svensson, Norberg och Danobia hand i hand 
Cré'bleu och John Btdl likaså, Reineke ensam, ItaUna och Ca- 
vore omfattande hvar andra, Abu Maran vid Pejntas fötter, 
Ruschhn arm i arm med Phy-fou-lmg som fåU en europeisk 
rock ofvanpå sin drågt, och slutligen Le Temps som står bakom, 
sträckande sina armar öfver dem alla.) 
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Med hopp och lycka fästa vid min sida 
Jag helsar jorden som dess nya är! 
MS ljus och frihet sina strålar sprida 
Kring hela yerlden, ati mina spär! 
Da gamla tid, lägg bort ditt franska namn 
Och. stå som förr opartisk mellan alla, 
Och lät i mitt namn hoppets gäfvor falla 
^ I mensklighetens öppna famn! 

TiOEN. 

Da herrskarinna är, jag lyder dig* 
Och allas öron na mä öppna sig! 

{går ned till åskådame.) 

SIttikupletlcr. (MeL: nAlltoäl».) 

!. 

Det nyår. som na har trädt in 

Vill om allt god t sig lägga vinn, 

Och har bcdt mig förklara — allt val — 

Att qi ska' Ingua vara Det förstår ni väll 



£d evig fred skall ho pä jord, 

f öster, vester, söder, nord; — « 

Och blir det inte fredligt — alltväl. 

Sä skall man iläss beshedligi Ni förstår mig väl! 
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Italien skall sin process 

Nog vinna fft på ?år kongress» 

Och fast det kostar pina — alliräl 

Skall det bli af med sina -— — ni förstår mig yiU. 



Och Frankrike och England sen 

Ska* vara vänner länge än. 

Fast kanske många mena — alltväl — 

Att det der S:t Helena ni förstår mig väll 

5. 

Kör Tyskland seo, hvars Inst det är 

Att sköta annat folks affär, 

Kan det ej bli' ur vägen — allt väl 

Först hjelpa npp — sin egen ni förstår mig väl? 

6. 

Det gamla Spanien rnska skall 

Sig npp ntur sitt djupa fall. 

Och skall — då nn det haltar — med skäl 

Få midt emot Gibraltar ni förstår mig välf 

7. 

Det helga Ryssland skall i år 

När det at kölden frossa får. 

Ej mer mot vestern grina — alltväl — 

Men bara ta' in — ehinal — ni förstår mig väl. 

8. 

\ 
Och Danmarks nya minister 
Skall göra tysken stort besvär, 
Samt ej bli störtad, innan — alltväl — 
Den »flinet af» grefvinnan ni förstår mig väl. 



EmeUan Svensk och Norrman, bort 

l^all grollet smälta inom kort, 

Och fyren skall få seder ^ alltväl 1 

Och visa gubben heder I ni förstår mig väll 
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Ja det skall bli en gyllne tid. 

På riksdan skall det råda frid. 

Och sparsamhet thesslikea — alltväl, 

Hur mycket än det skrikes ni förstår mig väl? 

Och ingen kris skall visa sig 

På Börsens gyllne lyckostig, 

Men bara glada miner — alltväl — 

Och — stora krinoliner ni förstår mig väl! 

n. 

Vår vattenledning skall bli klar. 

Och rören ligga hela qvar; — 

fforrbro i vinternatten — alltväl 

Skall koka toddy vatten ni förstår mig väl! 

13. 

Tjenstflickan skall få ostörd gå 

På trottoarerna också, 

Ty om man skulle fSnga' — alltväl. 

H våren som gör dem trånga säg hur gick det väl? 

U. 

Ja, .det skall bli ett herr ligt år, 

Allt hvad man hoppas, bums man får; 

Och om sig alla fröjda — alltväl — 

Så bli vi också nöjda Det förstår ni väl! 

{Vid sista kupletten belyses tablån af röd eld, htaref ter Ridån falUr,j 
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Svenska Theatern. 



N:o öre. 

1. Maguter Blåcksiadius. Lnstspel. 50. 
8. Läkaren. Sk&despel i 4 akter. 75. 
8. En Födelsedag på Gäldstugan. 60. 

4. Rika Åforbror, Lu8t8t)el. 60. 

5. Engelbrekt och hans Dalkarlar. 76 

6. Stockholm, WesterSs och Upsala. 80. 

7. Berr DardaneU och hans Upp- 
tag på landet. 50. 

8. 1846 oeh ISiS. 60. 

9. Jtnibararen. Skådespel. 50. 

10. Hittebarnet. Lustspel. 60. 

11. Positivhatarea. 50. 

12. Jenny eller Ångbåtsfärden 86. 

Samtl. af A. BLANCHB. 

13. Mäster Smith, af J. Jolin. 1 : — 

14. Del OtroHga, af K. Kullberg. 60. 

15. Femhundra Riksdaler Banko, 

af M. Cramaar. 50. 

16 En hal/million. Lustspel af dens. 50. 
J7. Symamsellerna, af dens. 76. 

18. Barnhusbamen, af J. Jolin. 1 : 85. 

19. Bröstkaramellerna, af dens. 50. 
TJO. Flickorna på Söder 50. 

21. En revolution i månan 50. 

22. Pro/bladet eller Frihetens lön. 86. 
28. Polkander i Stockholm. 50. 
24. Carl XII vid Pultava eller 

Sista resursen, 50. 

26. Tidens Strid. 60. 

26. Polkander oeh hans Fru. 80. 

27. Döden Fadder, af Blanche. 60. 

28. Eomedianierna, af dens. 60. 
2». Den politiske kocken, af dens. 50. 
30. Flickorna på Norr. 50. 

81. E/ter 50 är, af Topelius. 1 : 60. 

82. Gustaf Adolf och Seaton 76. 

88. Ennyårsmorgoni Storkyrkotornet 36. 
84. LilUt Apan, Vådevill. 26. 
86. J?» Knallegtekl 85. 

86. Örebro fåfänga, af J. Jolin. 60. 

87. Hin Ondes gåfva, af F. Hedberg. 50. 
38. Min vän I^tnanten, af dens. 50. 

89. När man inte har pengar, 60. 

40. Också en Profet. 50. 

41. Och ändå rör det sig. 35. 

42. Fyra dagar af konung Gustaf 
111:8 regering. 76. 

48. Tidningsskrifvaren. 76. 

44. Läsarepresten. 75. 

45. Längtan ^ter äfveniyr. 75. 

46. En midsommarnatt i Dalamt. 50. 

47. En natt i Falkenberg. 50. 

48. En god uppfostran. 60. 

49. Aprilnarrit. 60. 

50. För sent! 50. 
81. / Bohuslänska Skärgården, 60. 
52. Kusinen eller Studentäfventyret. 50. 
58. Bleking^iekan. 50. 
84. Tiggarflickan, 50. 
55. De» grå Paktån. »0. 



L^e Fåfängan! 50. 

Nyårsnatten på Mosebaeke. 35. 

Valborgsmesso-ctftonen, 75. 

En Huvudpassion. • 50. 

Huru tiden förändrar. 50. 

Mitt andra Jag, af Safström. 50. 

''På Oröna Lund", 7». 

Hyresgäst och Husegare. 50. 

Tomtegubbarna, af Hedberg. 85. 

EJf jungfrun. 75. 

Min hustru vill så ha det. ' 50. 

Den Ondes Besegrare. 76. 

En Bengalisk Tiger. 50. 

Blixt oc^ Dunder. 50. 

Andra Tider, Andra Seder af X. 50. 

Tre för En, efter B6gh. 60. 

Bark, Park och Stark. 50. 

Det höga C. 50. 

Doktorn och Apothekaren. 50. 

"På Kårlekens vingctr". M). 

Majorskans kvinolin. 60. 

En Kopp Thé 50. 

Han reser för att roa sig. 50. 

Den Sällsynte Ynglingen. 26. 

Allas vår tanU 50. 

Nyårs-Kommitén. 25. 

Den resande Studenten 50. 

Den Tankspridde. 25. 

Sanningsvännen. 25. 

Calle Gläder. 25 

En Gammal Gosse. ^ 50. 

En svarttjuk tok 50. 

Ett Studentputs. 25. 

Mamsell Oaribaldi. 25. 

Den svaga Sidan. 50. 

Ett Afventyr i Humlegården. 50. 

\. Bror Jonai/ian. 50. 

t. Riksdagsmannen 25. 

I Sluibalen. 25. 

K P^ Hasselbacktn. 25. 

;. friert och förställning. 50. 
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SSrsklldi uigifQe äro: 

Sommaräfventyr på Djurgården. 38. 

Homoepaiisk kur. 35. 

ifm lyckliga Sfferna, af Scribo. 50. 

Mcakeraden i Vindskammaren. 50. 

Studenten och hans Älskarinna. 85. 
Amuletten eller Ett paradis på vinden. 85. 

Z/i7te ^er<Aa. 60. 

i/t» /iiM^rtM andre man. 50. 

Jfa<m< korgar, af A. S&fström. 85. 

Malins Bröllop, af dens. 85. 

Axen på Kungsholmen, 85. 

Dottersonen, 80. 

G^onname, af Blanche. 85. 

Nipperboden, af SAfistrOm. > 85. 
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